
Annex 2 / Приложение 2 


FORM FOR SUBMITTING SERVICE PROVIDER’S TECHNICAL PROPOSAL[footnoteRef:2]/ ФОРМА ЗАЯВКИ ДЛЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ 9 [2:  This serves as a guide to the Service Provider in preparing the Proposal./ Это является Руководством для поставщика услуг в подготовке Предложения.] 


(This Form must be submitted only using the Service Provider’s Official Letterhead/Stationery[footnoteRef:3])/ / (Эта форма должна быть отправлена только на официальном бланке Поставщика услуг ) [3:  Official Letterhead/Stationery must indicate contact details – addresses, email, phone and fax numbers – for verification purposes/ На официальном бланке необходимо указать контактные данные – адреса, адрес электронной почты, номера телефона и факса – в целях проверки.] 



 [insert: Location].
[insert: Date]
[Вставить: Место]
[Вставить: Дата]

To:	UNDP / Кому: ПРООН]
Dear Sir/Madam:/ Уважаемый г-н/ г-жа:

[bookmark: _GoBack]We, the undersigned, hereby offer to render the following services to UNDP in conformity with the requirements defined in the RFP RC 01/2020 dd 11.03.2020, and all of its attachments, as well as the provisions of the UNDP General Contract Terms and Conditions :/ Мы, нижеподписавшиеся, настоящим предлагаем оказание ПРООН следующих услуг в соответствии с требованиями, определенными в ЗП RС 01/2020 от 11.03.2020 и всех приложениях к нему, а также Общими условиями и положения контрактов ПРООН:

A. Qualifications of the Service Provider / Квалификация Поставщика услуг:
The Service Provider must describe and explain how and why they are the best entity that can deliver the requirements of UNDP by indicating the following / Поставщик услуг должен описать и объяснить, каким образом и почему он является лучшим кандидатом, удовлетворяющим требованиям ПРООН, указав следующее: 

· Legal entity certificate from the relevant authority/ Duly notarized agreement on the forming of Joint Venture, Consortium or Association (if applicable)  (enclose a copy) / Свидетельство о регистрации юридического лица от соответствующего органа/ нотариально заверенное соглашение юридических лиц о создании Совместного предприятия, Концорциума или Ассоциации (если применимо) (приложить копию);
· Previous experience in conducting baseline research for gender and/or human rights related projects or programmes (please enclose copies of contracts/researches) / Предыдущий опыт проведения базовых исследований в области гендера и/или прав человека для проектов или программ (пожалуйста, приложите копии контрактов/исследований);
· Written Self-Declaration that the company is not in the UN Security Council 1267/1989 List, UN Procurement Division List or Other UN Ineligibility List / Собственная письменная декларация, что компания не находится в списке Совета Безопасности ООН 1267/1989, списке Отдела закупок ООН или других  списках дисквалификации ООН.

B. Proposed Methodology for the Completion of Services / Предлагаемые методы выполнения услуг:
	
The Service Provider must describe how it will address/deliver the demands of the RFP; providing a detailed description of the essential performance characteristics, reporting conditions and quality assurance mechanisms that will be put in place, while demonstrating that the proposed methodology will be appropriate to the local conditions and context of the work.
Поставщик услуг должен описать, каким образом он будет выполнять требования ЗП; с предоставлением подробного описания основных характеристик выполнения работ, осуществляемых механизмов отчетности и обеспечения качества, а также обоснования целесообразности предлагаемых методов в контексте местных условий и вида работы:
· Methodology contains basic information as pertinent to implement the assignment / Методология содержит базовую информацию, в части касающейся реализации данного технического задания;
· Detailed calendar plan of actions to implement all activities within TOR / Детальный календарный план по реализации всех мероприятий в рамках ТЗ.



C. Qualifications of Key Personnel/ Квалификация ключевого персонала:
The Service Provider must provide Resume and copies of diplomas of below listed key personnel/ 
По требованию ЗП Поставщик услуг должен представить резюме и копии дипломов указанных экспертов:

Team leader / Руководитель команды:
· Degree in law or social sciences / Высшее образование в области права или социальных наук
· Previous experience in leading teams of researchers in conducting baseline research for gender or human rights related projects or programmes (please provide detailed CV specifying relevant working experience) / Предыдущий опыт в управлении командой исследователей в проведении базовых исследований в области гендера или прав человека для проектов или программ (предоставьте пожалуйста детальное резюме с указанием соответствующего опыта работы).
· Fluency in Russian / Владение русским языком




D. Offer to Comply with Other Conditions and Related Requirements / 
Предложение по выполнению других условий и соответствующих требований 

	Other Information pertaining to our Quotation are as follows: / Другая информация, касающаяся нашего Предложения:
	Your Responses / Ваш ответ

	
	Yes, we will comply / Да, мы выполним/ подтверждаем
	No, we cannot comply / Нет, мы не выполним

	Confirmation of requirements set in TOR / Подтверждение условий ТЗ
	
	

	Expected duration of work / Планируемая длительность работ:
Within 60 working days from the date of signing the contract / 
В течение 60 рабочих дней с даты подписания договора
	
	

	Payment terms / Условия оплаты:
· For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the month of payment / Для местных поставщиков Кыргызстана ПРООН будет производить оплату в Кыргызских сомах, используя при этом обменный курс ООН на момент оплаты; 
· The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from the following link: http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx / Обменный курс ПРООН в свободном доступе имеется на ссылке: http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx.

	Deliverables / Результаты
	Terms / Условия
	Suggested payment schedule Предлагаемое расписание выплат

	1.Inception report that should include / 1. Начальный отчет, который должен включать: 
a) Methodology (desk review, primary data collection- sampling, field work, methods, data quality assessments/risks mitigation, coding/analysis, and alignment with ethical standards for GBV research) / Методологию (кабинетного исследования, сбора первичных данных, полевых работы, методов, оценки качества данных/управления рисками, кодирования/анализа и согласования с этическими стандартами для исследований по СГН);
b) Draft of all data collection tools / Проект всех инструментов сбора данных;
c) Detailed work plan/schedule / Подробный план/график работы.

Review and feedback integrated from SI team- this could include multiple rounds of feedback depending on quality of deliverable submitted / Рассмотрение и обратная связь от страновой команды Инициативы «Луч света» может включать в себя несколько раундов в зависимости от качества предоставляемых результатов.
	7 working days from contract start date / 7 рабочих дней от начала контракта
All revisions submitted back to Spotlight Initiative (SI) team within 2 working days / Все изменения должны быть переданы страновой команде Инициативы «Луч света» в течение 2 рабочих дней.
	10%

	2. Data collection report regarding any primary data collection, including action taken as a result of any issues arising during the course of data collection, entry or analysis. This report should include all data sets and coding used as an Annex / 2. Отчет о сборе данных, касающийся сбора любых первичных данных, включая действия, предпринятые в результате любых проблем, возникших в ходе сбора, ввода или анализа данных. Этот отчет должен включать все наборы данных и кодирование, включенные в качестве приложений.
	15 working days (but no later than 3 working days after completion of data collection) / 15 рабочих дней (но не позднее, чем 3 рабочих дня после окончания сбора данных).
	45%

	3. Draft baseline report for comments and feedback and submitted revised draft based on feedback[footnoteRef:4] / 3. Проект базового исследования для комментариев и отзывов и представ ление пересмотренного проекта на основе отзывов[footnoteRef:5] [4:  Please note that the draft report should have integrated analysis of both quantitate and qualitative data and not separate presentation of data form two methods.]  [5:  Обращаем ваше внимание на то, что в проекте отчета должен содержаться комплексный анализ как количественных, так и качественных данных, а не раздельное представление данных двумя способами.] 


The review and feedback of the report could be more than one round depending on the quality of the report submitted by the consultant and the extent to which the comments and suggestions from the first round of reviews have been incorporated / Рассмотрение и обратная связь может занять более одного раунда в зависимости от качества проекта исследования, предоставленного контрактором и степени отражения обратной связи и комментариев.
	20 working days (but no later than 14 days of completion of data collection) / 20 рабочих дней (но не позднее, чем 14 дней после окончания сбора данных).

Revised drafts submitted back to SI team within 2 working days of receiving SI team feedback / Пересмотренные проекты базового исследования должны быть представлены страновой команде по Инициативе «Луч света» в течение 2 рабочих дней после получения обратной связи.
	

	4. Presentation of draft baseline report for stakeholders’ validation workshop[footnoteRef:6], including on methodology and key findings / 4.Презентация для рабочего совещания[footnoteRef:7] по утверждению исследования (затраты на совещание будут покрыты страновой программой Инициативы «Луч света»), включая также методологию и основные выводы. [6:  The workshop will be organised and funded by the Spotlight Initiative Country Programme in the Kyrgyz Republic]  [7:  Рабочее совещание будет организовано и профинансировано страновой программой по Инициативе «Луч света» в Кыргызской Республике] 


Submitted to SI team for comments feedback and resubmitted with feedback integrated as necessary / Предоставляется страновой команде по Инициативе «Луч света» для комментариев и пересматривается с учетом обратной связи по необходимости.
	5 working days (after the submission of the first draft of baseline report) / 5 рабочих дней (после сдачи первого проекта базового исследования)

Revised drafts submitted back to SI team within 1 working day / Пересмотренные проекты презентации должны быть предоставлены страновой команде по Инициативе «Луч света» в течение 1 рабочего дня.
	45%

	5. Final baseline report, including addressing inputs from the validation meeting workshop, participating UN agencies, the EU and other GoKR and CSO stakeholders/ 5. Финальный отчет по базовому исследованию, включая отражение комментариев, полученных на рабочем совещании по утверждению исследования, от участвующих агентств ООН, ЕС и других заинтересованных сторон от Правительства КР и гражданского общества.

The report should be a minimum of 35 pages and a maximum of 45 pages in length excluding annexes and should include the following sections / Отчет должен иметь объем в минимум 35 и максимум 45 страниц, не включая приложения, и должен включать в себя следующие секции:
1) Executive summary and key findings / Резюме и основные выводы
2) Background / Контекст
3) Methodology / Методология
4) Potential areas of bias / Возможнные области погрешностей
5) Key findings (by question) / Основные выводы (по каждому вопросу)
a. Result matrix table with indicator values / Матрица результатов с показателями
6) Key recommendations / Основные рекомендации
7) Appendix / Приложения
8) References / Ссылки/источники

The review and feedback of the report could be more than one round depending on the quality of the final report submitted by the consultant and the extent to which the comments and suggestions have been incorporated. / Рассмотрение и обратная связь может занять более одного раунда в зависимости от качества проекта исследования, предоставленного контрактором и степени отражения обратной связи и комментариев.
	13 working days (but no later than 60 working days from the contract start days) / 13 рабочих дней (но не позднее чем 60 рабочих дней от начала контракта)

Revised draft submitted back to SI team within 1 working day / Пересмотренный вариант должен быть передан страновой команде Инициативы «Луч света» в течение 1 рабочего дня
	

	Total / Итого
	60 working days / 
60 рабочих дней
	100%



	
	

	Currency of Proposal / Валюта предложения:
United States Dollars (US$) / Доллары США
	
	

	Value Added Tax on Price Proposal / НДС по финансовому предложению:
Prices must be exclusive of VAT / Цены не должны включать НДС;
Prices should be indicated excluding VAT with reference to a letter of Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic №14-2/1119 dd. 28.01.2019 with regard to international organizations enjoying preferential taxation in 2019 in the Kyrgyz Republic. / Цены должны быть указаны без НДС в соответствии с письмом Министерства экономики Кыргызской Республики №14-2/1119 от 28.01.2019 в отношении международных организаций, пользующихся правом льготного налогообложения на 2019 год в Кыргызской Республике.
Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy letter as indicated above are subject to rejection for further evaluation 
Предложения, в которых цены предоставлены не в соответствии с вышеуказанным письмом Министерства экономики не будут допущены к последующей оценке.
	
	

	Validity Period of Proposals / Срок действия предложения:
90 days / 90 дней
	
	

	Liquidated Damages / Договорная неустойка:
0.5% of contract value for every day of delay, up to a maximum duration of calendar 20 calendar days. Thereafter, the contract may be terminated / 0,5% от суммы контракта за каждый день просрочки максимальной длительностью до 20 календарных дней. После этого действие контракта может быть прекращено;
	
	

	Proposer’s confirmation that: / Подтверждение Участника о том, что:
1. It has no any controlling partner, director or shareholder in common with other Proposer under this RFP process; or / Он не имеет общего контролирующего партнера, директора или акционера с другим Участником в рамках данного тендерного процесса; или
2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from the other/s Proposer under this RFP process; or / Он не получает или получал прямую или непрямую субсидию от другого Участника данного тендерного процесса; или;
3. Its legal representative does not represent other Proposer(s) for purposes of this RFP; or / Для целей настоящего ЗП юридический представитель Участника не представляет интересы другого Участника данного тендерного процесса; или;
4. It has no a relationship with other Proposer(s) under this PRF process, directly or through common third parties, that puts in a position to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP process; / Он не имеет взаимоотношений с другими Участником(ами) данного тендерного процесса напрямую или через общие третьи стороны, которые позволяют доступ к информации о предложении или возможности повлиять на предложение другого участника в отношении данного процесса ЗП;
5. It is not a subcontractor to any other Proposer under this RFP process and any of proposed subcontractors do not submit another Proposal under its name as a lead Proposer; or / Он не является субподрядчиком другого Участника данного тендерного процесса и предложенный(ые) субподрядчик(и) не подает(ют) отдельное предложение под своим именем в качестве ведущего заявителя; или
6. Proposed experts to be in the team do not participate in other Proposals received for this RFP process. / Эксперты, предлагаемые в составе команды не участвуют в других предложениях, полученного в рамках настоящего процесса ЗП. 
	
	

	All Provisions of the UNDP General Terms and Conditions / 
Все условия Общих условий и положений ПРООН
	
	



All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and conditions of the RFP. / Вся другая информация, не предоставленная нами в данном Предложении, автоматически подразумевает полное соблюдение требований, сроков и условий Запроса на представление предложения.

Name and Signature of the Service Provider’s Authorized Person/Имя и подпись уполномоченного лица Поставщика услуг
Designation/ Должность
Date/ Дата


Annex 3/ Приложение 3


FORM FOR SUBMITTING SERVICE PROVIDER’S FINANCIAL PROPOSAL[footnoteRef:8]/ [8:  This serves as a guide to the Service Provider in preparing the Proposal/Это является Руководством для поставщика услуг в подготовке Предложения.] 

ФОРМА ЗАЯВКИ ДЛЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ФИНАНСОВОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ

(This Form must be submitted only using the Service Provider’s Official Letterhead/Stationery[footnoteRef:9]) [9:  Official Letterhead/Stationery must indicate contact details – addresses, email, phone and fax numbers – for verification purposes /На официальном бланке необходимо указать контактные данные – адреса, адрес электронной почты, номера телефона и факса – в целях проверки. ] 

(Эта форма должна быть отправлена только на официальном бланке Поставщика услуг)

Provide in separate envelope with marking “Financial proposal”
Предоставить в отдельном конверте с пометкой «Финансовое предложение»

Location/Место
Date/ Дата 

To:	UNDP / ПРООН
Dear Sir/Madam/Уважаемый г-н/ г-жа:

We, the undersigned, hereby present the Financial Offer for the services to be rendered under the RFP RC 01/2020 dd 11.03.2020 / Мы, нижеподписавшиеся, настоящим предоставляем финансовое предложение на оказание ПРООН услуг в соответствии с ЗП: RC 01/2020 от 11.03.2020

E. Cost Breakdown per Deliverable*/ Разбивка расходов по результатам выполнения работ*

	Installment
	Deliverables
[list them as referred to in the RFP]/ Результаты [перечислить, согласно тому, как указано в ЗП]
	Percentage of Total Price (Weight for payment)/ Процентная доля от общей цены (Объем для оплаты)
	Price
(Lump Sum, All Inclusive)/ Цена
(Общая сумма, включая всё)

	1
	Deliverables in line with the TOR/ Результаты согласно ТЗ
	10%
	

	2
	Deliverables in line with the TOR / Результаты согласно ТЗ
	45%
	

	3
	Deliverables in line with the TOR / Результаты согласно ТЗ
	45%
	

	
	
	
	100 %


*This shall be the basis of the payment tranches/ * Данная разбивка будет служить основанием для выплаты траншей

F. Cost Breakdown by Cost Component  [This is only an Example]: / Разбивка расходов по составляющим компонентам расходов [только в качестве примера]:
	Description of Activity/ Описание деятельности
	Remuneration per Unit of Time/ Оплата за единицу времени  
	Total Period of Engagement/ Общая длительность услуг
	No. of Personnel/ Кол-во сотрудников 
	Total Rate / Общая ставка

	I. Personnel Services / Услуги персонала
	
	
	
	

	     1. Services from Home Office/ Услуги головного офиса
	
	
	
	

	           a.  Expertise 1/ Услуга 1
	
	
	
	

	     2. Services from Field Offices/ Услуги полевых офисов
	
	
	
	

	           a .  Expertise 1/ Услуга 1
	
	
	
	

	           b.  Expertise 2 / Услуга 2
	
	
	
	

	     3.  Services from Overseas/ Услуги из-за зарубежа
	
	
	
	

	          a.  Expertise 1/ Услуга 1
	
	
	
	

	          b.  Expertise 2/ Услуга 2
	
	
	
	

	II. Out of Pocket Expenses/ Командировочные расходы
	
	
	
	

	           1.  Travel Costs/ Стоимость проезда
	
	
	
	

	           2.  Daily Allowance/ Суточное денежное довольствие
	
	
	
	

	           3.  Communications/ Связь
	
	
	
	

	           4.  Reproduction/ Копирование документов
	
	
	
	

	           5.  Equipment Lease/ Аренда оборудования
	
	
	
	

	           6.  Others/ Иное
	
	
	
	

	III. Other Related Costs/ Иные расходы, связанные с выполнением работ
	
	
	
	



[Name and Signature of the Service Provider’s Authorized Person]
[Designation]
[Date]

[Имя и подпись уполномоченного лица Поставщика услуг]
[Должность]
[Дата]






Annex 5/ Приложение 5 


OFFEROR’S INFORMATION FORM / ИНФОРМАЦИЯ ОБ УЧАСТНИКЕ ТОРГОВ

	Full companies name / 
Полное наименование компании
	

	Full companies name in English /
Полное наименование компании на английском
	

	Legal position/status / Юридический статус
	


	Legal Address /
Юридический адрес
	

	De facto address / 
Фактический адрес
	

	Year of foundation / 
Год основания
	

	Companies profile / Специализация компании
	

	Bank requisitions / 
Банковские реквизиты
	

	Status of VAT payer / 
Статус налогоплательщика
	

	Postal address / 
Почтовый адрес

	

	Head of company (name) / 
Глава компании (ФИО)
	

	Contact name / 
Контактное лицо
	

	Telephone number / 
Номер телефона
	

	Fax number / 
номер факса
	

	E-mail address / 
Электронная почта
	

	Website / 
Вебсайт
	




[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Имя и подпись уполномоченного лица]
[Designation] / [Должность]
[Date] / [Дата]



1

